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 ولايت دی خدای هغــــــــــــــــــــــــــــــه لره ورکړی
 ـــــــــــکونت په دا دنياــــــچې يې ورک کړ ســـــــــــ

 ـــر هسې تېر شو ــــپه رحمٰن باندې دا عمــــــــــــــــــ
 لکه تېر شو يو ســـــــــــــــــــــــــــــــاعت په دا دنيا

 عبدالرحمٰن بابا     

کله پــــه وخت   لومطالعه کود  بېلګود د اوسنۍ شاعرۍ 
کله سړی هیڅ نه پوهیږي چې لـــــــه کوم ځای نه یې پیل 

ابهام او  ،استعاره ،تصویر ؟کوم هنرونه راوسپړي کړي؟
سره  خو لـــــه دې ؟که وجودي او رواني اړخ یې وکتل شي

سره تمه پیدا شي چــــې د اوسنۍ شاعرۍ ماډلونه دومره 
ل یې ستونزمن وي څېړعنوان لاندې  هپراخ دي چې تر یو

خو ښه خبره دا ده چې د اوسنۍ شاعرۍ غیږ په همدې 
 .ګلونو ښکلې او تنوع لرونکې ده

په دې منځ کــــــــــې زمریالی اباسین هم خپله شاعري په 
اړخ یې  هکـــــــه په یو ې.بېلابېلو شعري هنرونو رنګینه کړ

خبرې کوو نو نور اړخونه او ښکلاوې یې پاتې کیږي او که 
په ټولو اړخونو یې خبرې کــوو نو نه خو زموږ پوهه دومره 

خو د ، ده او نه هم زما د موضوع له عنوان سره برابریږي
دې ماډل پېژندل ډېــــــر ضرور دي چې   اوسنۍ شاعرۍ د

 :زمریالی اباسین وایي .باید پرې خبرې وشي

پورتني بیتونه شاید په ویـــــــــــلو کې ساده وي خو شاعر 
همدا  .اعتراف کوي چې د هغه محبوب رواني حضور لري

د اوسنۍ شاعرۍ هغــــــه ځانګړنه ده چې محبوب له یوه 
انسانه د ذهني هستۍ یــــــــــــــــــــــــــا رواني موجودیت 

 .تر کچې رسوي
په بل بیت کې تضاد دی ځکه شاعر زړیږي خو محبوب 
ځوانیږي چې دا عاطفي رنګ لري خو کله چې وایي رژېږم 

دا ډېره نوې او محسوسه استعاره ده ځکه ، لکه رېګ

رېګ د باد په یـــــــوه څپه خپرېږي، شیندل کېږي او خپل 
ځان د   شاعر ځـــــــان ریګ بولي او.  ثبات له لاسه ورکوي
د جمال سمبول هـــــم په کې شته . رېګ سره تشبیه کوي

خو د اباسین په دې بیت کې محبوب داسې ښکاري لکه د 
وخت پــــــــر شاعر اغېز .  وخت له قوانینو بهر موجود وي

همــدې ته ورته یو  .کوي، خو پر محبوب هیڅ اغیز نه لري
 :څو نور بیتونه هم لري

، بیتونو کې ماضـــــــــي ژوندی یاد ښودل شوی يوپه لومړ
محبوب د جمال او بقا سرچینه بلل شوې او شاعر زړیږي 
خو په دویمو بیتونو کې بیا ماضي بلا او عشق افت ښودل 

      :خو وایي ځکه .شوی خو جمال قرباني شوی دی

ږه او نرم وي چې په اکله کله یې ژور بیتونه هم ډېر خو
 :یوه ساه لوستل کیږی لکه

که د زمریالي دا لاندې ازاد شعر ولولئ نو یو څه نور به 
  مخ۱                           :هم د هغه شاعرۍ ته ورنږدې شي

 

 د کاظم خان شيدا 
 ( برخه۱) د جمال نظريه

د شاعرۍ په رڼا کې د هغه د جمال په  د کاظم خان شيدا
نظريه تر بحث کولو وړاندې په دې پوهـېـدل ضروري دي 

او مـوږ  وچې شيدا د کومې لارې او کوم معيـار شـاعـر 
شـيـدا  بـــــــه د هغه د جمال نظريه له کوم لوري څېـړو.

پښتو  ادب کې د هندي مکتب تر ټولو کلک مــشـــر ،  په
عالم، فاضل او صوفي شاعر دی. ځکه نــــو موږ د هـغـه 
د جمال په نظريه د بحث پـــــــــــه وخت د هغه صوفيانه 

 .فکر او علم و فضل په پام کې نيسو

په تاريخي لحاظ په جماليـا  افـکـارو  خو تر دې وړاندې
تر اسلام او بيـا تـر مـيـلاد وړانـدې لـه  .هم غور پکار دی
موږ سره د   رهلپافيض اخيستلو  د څخه  جماليا  افکارو

يوناني مفکرينو نظريات موجود وو. دغو مـفـکـريـنـو کـې 
زياترو جمال په وحدت تناسب او توازن کــــــې لټولی. تـر 

حسن  ،دې پرته هره نيکي حسن ګڼل، د حســـــــن مطلق
ازل او حسن حقيقي نظريات هــــــــــم مـوجـود وو. لـه 

پورې د حسـن پيروانو  سقراط تر ارسطو او د هغه د ځينو
په اړه اکثر هم دغـه نـظـريـات وو. لـه دې وروسـتـه د 

ابيقورس او د هغـه د پيروانو د جماليا  افکارو دور وو. 
 دوی هر هغه څيز حسين ګڼلو چې رو  ته مسرت وبښـي

دغسـې يـې  دوی رو  هم لکه د جسم مادي ګڼلو او لېو
 . لوپه جماليا  افکارو مادي رنګ خورو

رواقيانو د رواقيت پـــــــــه نوم جماليـا   له دوی وروسته
فلسفه وړاندې کړه، دوی د افلاطون او ارسطو د نظرياتـو 

اخلاقي نظره کتل. لـه رواقيت نه  لهپه تاييد کې جمال ته 
او نورو مفکرينو جمال ته په روحاني او  تنيسوروستو پلا

 .اخلاقي نقطه نظر کتل
او د قرآن حکيم له نزول وروسته پــــــــه  راتګ لهد اسلام 

جماليا  افکارو  کې ډېر تفصيلات مخې تــــــــه راغلل او 
هــــم د قرآن حکيم په   د اسلامي تصوف خاوندانو غسېد

رڼا کې په جماليا  افکارو او اقدارو غور وکړ او پـــــه هم 
دغه تناظر کـــــــــــې يې د حسن حقيقي او حسن ازلي د 

د جمال ســر چشمه يې خالق او د  .نظرياتو تشريح وکړه
 .شو ګڼلو دغه جمال مظاهري مخلوقات فطرت

 ښـهويلي دي چې شيدا په اسلامي علومـو  لکه مخکې مو
نو ځکه به موږ د هغه پـه نـظـريـه  وپوه او صوفي شاعر 

په حيث له هـر  خذمأبنيادي  هجمال د بحث په وخت د يو
 .په پام کې ساتوقرآن حکيم  وړاندې څه

تو کې څه ينانظريه دا ده چې پــــــه کا د اسلامي صوفيانو
موجود دي دا ټول د خالق له وجود نه فيـض اخـلي.  هم

هر کله چې د حديث مبارک "الله جميل ويحب الجـمال" 
 مخ۲له رويه دا معلومه ده چې خالق جميل دی او         

 نهژبې پېژند جريګو د

هـم  Gurjariيـا  Gojriګوجري )چې د غږ له مخې ورته 
( ژبـه Indo-Aryanويل کېږي( يوه مهمه هندو آريايي )

اروپايي ژبو د لويې کورنۍ سره تړاو لري.  - ده چې د هندو
په تاريخي کچه، ژبپوهان دا ژبه د هـنـد د راجسـتـان د 

( يوه څانګه ګڼي، خو Rajasthani groupسيمې د ژبو )
د پېړيو په اوږدو کې د جغرافيایي بدلونونو او کډوالۍ لـه 
وجې، دې ژبې د پنجاب او خېبر پښتونخوا د ځـايـي ژبـو 
)لکه پنجابي، پښتو، هندي او هـنـدکـو( څـخـه پـيـاوړی 
کلتوري او ژبنی اغېز اخيستی دی. د خپـل خـاغ غـږيـز 

ۍ وجې، دا ژبه په غريزو سيمو کې د پـېـژنـدګـلـو لهنظام 
آريـايـي   - ځانګړې جوړښت لري. د تاريخپوهانو او د هندو

، د "ګوجري" لفظ اساس د اندکلاسيکو ژبو د ماهرينو په 
( Gurjara / गुर्जरکلاسيکې سنسکرت ژبې په "ګورجارا" )

کې پروت دی. په دې نوم کــــې اخري "ي" د نسبـت کلمه 
يې "د ګورجارانو ژبــــــه" ده. د زړې  معنانخښه ده، چې 

 -  ( نه د منځنۍ هـنـدوOld Indo-Aryanآريايي ) -هندو 
( زمانې تــــــــه د غږونو د Middle Indo-Aryanآريايي )

بدلون د قواعدو )چې ورته پراکريټيزېشن وايي( له مخې، 
 .هد ېشو لهپه بېلا بېلو مرحلو کې داسې بد کلمهدا 

په ليکلې او ژبـنـۍ  کلمهپه دې لومړنۍ مرحله کې اصلي 
 .ه( وGurjara / गुर्जरبڼه "ګورجارا" )

په ژبه  کلمېپه دې منځني دور کې دوه ډوله نزدې موازي 
"ګوجرالا" ) ۍ؛ لومـــړېاو ليک کـــــــــــــــې رامنځته شو

Gujjarala / गुर््د غبرګون د قانون له مـخـې  يمه( او دو
(. دلته د سنسکرت مـخـلـوط Gajjara / गज्जर"ګاجارا" )

 " بدل شو.-jj-" په يو دروند غبرګ غږ "-rj-غږ "

معلوماتو لــه مخې، "ابهرامشا" د يوې پېليـزې  ود مستند
 corrupt or non-standardizedیا غیر معیاري ژبې )

form of speech په معني ده. دا د زړو پراکريت لهجـو )
او د نوو ژبو ترمنځ د بدلون یوه منځنۍ کلتـوري مـرحـلـه 

پېړۍ تـرمـنـځ پـه ميلادي مې ۲۱مې او ۶وه، کومه چې د 
لوېدیځ هند )راجستان او ګجرات( کې ویل کېدله او همدا 

-Maruګورجر / -د ګوجري، ګجرا  او راجستاني )مارو
Gurjar.ژبو تاريخي اصل او بنياد هم دی ) 

په دې وروستۍ مرحله کې، د سر د تورو د غـږ د خـکـتـه 
قانون له رويه، لنډ او پټ غږونه خلاغ  سيمه ييزکېدو د 

 / Gujjarشول او د زياتره سيمو په ژبه کې ترې "ګوجر" )
गुज्जर يا په ځينو شمالي لهجو کې د غږ د اوږدوالي لـه )

 ( جوړ شو.Gojar / गोर्रرويه "ګوجار" )
 د ګوجري ژبې تر ټولو لرغونې او پخوانی تاريخي ليکدود

( رسم الخط ګڼل کېږي. دا يـو Takri / टाकरी"تاکري" )
کـې د   آريایي بڼه وه چې په شـمالي هـمالـيـه  -  زوړ هندو

مـنـځـنـيـو پـېـړيـو  لـهبيلابيلو ژبو د ليک لپاره کارېـدلـه. 
وروسته، د سياسي بدلونونو او کلتوري بدلونونو له وجـې 
د دې ژبې ليکدود ورو ورو "دیوناګري" او بيا په کشمير او 

-Persoکې د کلتوري بـدلـون لـه رويـه پـه )نورو سيمو 
Arabic واوښت او همدغه نستعليق بيـا د عصـــري او )

پوهنتوني تحريک بنياد هم وګرځېد. بل لوري تـه، کـه د 
کلاسيک او ولسي شفـاهـي ادبي  نېدې ژبې تر ټولو لرغو

( پـه Bait / बैतذخيرې ته نظر وکړو، نو هغه د "بېـت" )
 کيسه ييـزنوم يادېږي. بېتونه د ګوجري کلتور هغه اوږده 

 مخ۲داستانونه، اولسي ترانې او رزمي غږونه دي چې      

دا روښانه ده، کـــــومې ژبې چې ګډه ريښه ولري، د هغو 
غږونه، لفظونه، د تـــــــــــړنګونو )ترکيبونو( جوړښتونه او 
غونډلې )جملې( سره يو او برابرې دي چې زماني واټن ورو 
ورو هغه له منځه وړي؛ مګر د محيطي وينـــګ نږدېوالي، 
دغه شان د ژبو نږدېوالي يو بل تــه قوت بخښلی او زماني 
واټن کـه له يو بله لرې کړي؛ خو بيا هم يو اندازه اغېز پـه 
يو بل سره لري او که دغه ژبې چې يوه له بلې سره نـږدې 
او ګډې ريښې لري، د ويلو سيمې يــې سره لـرې شـوې، 
زماني واټن دغه نږدېوالی ډېر ژر سره راټـولـوي او کـوم 
 تړاونه چې لري؛ هغه پـــــــه ډېرې تېزۍ سره راغونډوي.

پښتو او دري هغه ژبې دي چې په افغانستان کــــــې سره 
ګډې، د ويلو تونونه يې يو دي، پــه همدې اساس د دواړو 
ژبو اغېزې په يو بل کې تـــــــــر ډېره ښکاره او جوت ليدل 

د اوسنۍ شاعرۍ     
 وجودي او رواني بېلګې

کېږي او په افغانستان کې يې دغه لرغونی نـږدېـوالـی تـر 
دې دمه لــــــــه لاسه نه دی ورکـړی او د يـادې خـبرې 
زبات زموږ په هېواد کې دمګړۍ هم شته، د بـېـلـګـې پـه 

فـرهـنـګ لـغـات ” توګه که د کابل د خلکو ګړنو او يـا د 
چې په کابل کې تألـيـا او چـاو شـوی “  عاميانه پارسی

تـــــــــــه کتنه وکړو؛ دېرش سلنه هغه کلمې رااخلي چـې 
په پښتو کــې دود وې او د پارسي ژبو په ګړنو کـې داسـې 
راغلې دي چــې د پښتو ويونکو له پامه غورځېدلې دي، يا 
په ټوليز شکل هېڅ دود او نامنونکې وې او يا پـه هـمـغـې 
بڼې او معنا نـــــــــه وې، د پارسي په ټولو فرهنګونـو کـې 
پــــــه همغې بڼې او معنا هم ثبت شوې نـه دي، د دغـو 

 کلمو بېلګې په دې ډول دي:
 (۲)د ښکلي، د يو بل برابر، رقيب په معنا. سيال:  -۳

 په پارسي متلونو کې:
 (۱)زن سيال ګرفتن سخت است، نګه کردنش آسان.  -
 (۳)تو چه خيال. کلۀ من سيال تو سيال، در  -
 (۴)د سيالۍ کولو، رقابت کولو په معنا. : سيالداري -۲
 د اوښتو، تېرېدو په معنا.: تېر -۱

 په پارسي نومونه )اصطلا ( کې:
 (۵)ميشه )= ميشود(. تېر زېر ريشش خر سوار 

د تېرولو، يوه شي ته د منلو او مـجـازاد د :  تېر کردن -۴
 (۶)تېرايستلو په معنا. 

 (۷)د سرباز، زمري، زړور په معنا. : سرتېر -۵
 مخ۱د پارسي په يوې مسرۍ کې لولو:                             

 
 پښتوکې د بيهقي تاريخ په 

 ( برخه۱) څو دوديـزې کلمې

 پروفيسور دوکتور حنيف خليل

۱ 

 دوکتور سميع الدين ارمان

 ل: اکاډميسين پوهاند عبدالشکور رشاد

او د قرآن حکيم له نززول وروسزتزه پززه  راتګ لهد اسلام 

تززززه راغزلزا او  مخېجمالياتي افکارو  کې ډېر تفصيلات 

هم د قرآن حکيم په رڼا   د اسلامي تصوف خاوندانو غسېد

کې په جمالياتي افکارو او اقدارو غور وکړ او له دغه ديزده 

  .يې د حسن حقيقي او حسن ازلي د نظرياتو تشريح وکړه

هز  ۴۷۴  -۱۸۵ابوالفضا محمد بن حسين بيهقزي  
ق( چې د غزني له لويو پوهانو څخه دی، سره لزه 
دې چې زېږون يې د نيزازاپزور پزه خزواو زا کزې 
 وی؛ مګر د عمر ډېره برخه يې په غزني کې تزېزره 
کړې او په ډېر باور چې نوموړي د يوه ارزښتمزن او 

پزززززه لیکلو په غزني کزې “ بيهقي تاريخ”وزين اثر 
( کاله تېر کړي چې د هغه وخت له اغزېززه يزې ۱۸) 

ځزای  -ياد اثر همداسې نه دی پاتې  وی، او ځای 
 په کې د پښتو دوديزې کلمې ليدل کېږي. 

 (Old Indo-Aryan) ېت. کلاسيکي سنسکر١

 (Gurjar Apabhramsa. ګورجر ابهراماا  ٣

 (Middle Indo-Aryan. پراکرېت او ابهراماا  ٢

 (Modern  Indo-Aryanآريايي   - . نوې هند۴

 طالب منګا

 ځې نهوڅزززززه ماضي یې چې له حاله و

 ځې نهونن سبا مزززززززې هېڅ له خیاله و

 زه دې زوړ کزززززززززززړمه رژېږم لکه رېګ

 ځې نهوته ځوانېږې لزززززززززززززه جماله و

 ژ: څېړندوی بشرمل زرغون

 زړه مززززززې خوږیږي د چا زړه راته ښېرې کزړې وې

 یو وخت خبر نه وم په عاق مې مسخرې کړې وې

 د چززززززززا ازار دومره وهلی یم چې ټززززززول خوږېږم

 د چا د درد مې څه بززززززززې درده تما ې کززززړې وې

 د خوبونو امیدونو سبب تزززززززززززه یې

 حاجت ته یې دعا ته یې طلب تززه یې

 تنهایي څه ده خو دښته د سکوت ده

 پدې دښته کې سندره د رب تزززززه یې 

 ما ته وایې عجیبه یې اباسینزززززززززززززه

 ځان ته وګوره ګلابه عجب تزززززززه یې



 (سه شنبهدرېنۍ )
 ګـــــــــڼهمه ۱۱ - ۱۱د وږي 

 مه( ګڼه ۵۷۴ - ۵۷۴پرله پسې )

 ۱۱ل د وږي مـــــــــیاشتې ۱۵۴۴
 ۱۴ق د ربيع الثاني میـاشتې ۱۵۵۱
 ۱۱م د سپټمبر مـــــــياشتې ۱۴۱۴

درېیمه دوره 
 

معنوي مشکل پسندۍ له وجې د دغو د شيدا د لفظي او  ...د کاظم خان  يدا د جمال
پورتنيو شعرونو تشريح کول هم ضروري ګڼم چې هـغـه 

اخـذ   څوک ترې هم مزه واخلي چې له دغو شعرونو معنا
 کول ورته ګران دي.
شيدا وايي چې زما شوخ )د ښـکـلي  په وړومبي شعر کې

ادا څښتن( محبوب چې پـــه رنګ محل راښکاره شي نو د 
دې مثال داسې دی لکه چې لمر په شفق ښکاره کـېـږي، 
دويم شعر کې وايي چې يــــــــــــو مصور چې ستا تصوير 
سازوي نو هغه بـــــه هله ستا د حسن او جمال انځور په 
ښه توګه پيش کړی شي چې ستا د تصوير سازولو لـپـاره 

کړي او بيا د  یلمر د چشمې اوبه او د شفق رنګ يــــو ځا
شعر کــې وايي چې  ېيمهغې نه ستا تصوير ساز کړي، در

زما اجمل )جميل( محبوب چې په سترګو کې مسکی شي 
پــه څلورم شعر  ،نو د نرګس د ګل نه يې حسن زيات وي

کې وايي چې زما محبوب چې خپلي توري مشکني زلـفـي 
قلم )يعني سازي( کړي نو جمال يې بېخي د چين تصويـر 

نـومـي مصـور د شـاهـکـارې  د چين د مانيمعلومېږي. 
د  لپارهمصورۍ لـــــــه مخه هــــــر ښکلي او حسين څيز 

 . چين تصوير اصطلا  مشهوره ده
"ماني" ذکر شيدا په دې شـعـر کـې هـم  د چين د مصور

 :کړی دی
 رنګ ستا په صورت شه که د هند اب و
 ماني راوړه لـــــــه چينه  خپل قلم ورته
د جمال د دغه افاقي نظريې کــــــــــه  د کاظم خان شيدا

تحليل او تجزيه وکړو نو معلومه به شي چې هغه جـمال 
له څلورو زاويو نه ګوري. وړومبی دا چې جمال د اظـهـار 
مقتضي دی، دويم دا چې جمال د مختلفو رنګونو امتزاج 

دا چې جمال پــــــــه  ېيماو د تضاداتو تصادم کې دی. در
جمال په وحدت،  چـــېژوند او حرکت کې دی. څلورم دا 

تناسب او توازن کې دی. اوس به موږ په دغو څلورو واړو 
 .زاويو بحث وکړو

 د جمال د اظهاريت
نظريــــــه دا ده چې 
جمال په هر صورت د اظهار تقاضه کوي، د دغه نظـريـې 

شريـا   خذ دا حـديـثمألپاره موږ سره د ټولو نه بنيادي 
پټه خزانه وم، ما وغوښتل چې وپېژندی  هز”   : مفهومدی: 

 “شم )ښکاره شم( نو مخلوق مي پيدا کړ.

جمال يـــې خوښ دی، نو دا هم څرګنـده شـوه چـې پـه 
کې هـر څه چې دي حسـين دي، ځـکـه چـې دا    تويناکا

هـــــر څه د خالق له معبود نه رڼا اخـلي. شـيـدا هـم د 
اسلامي صوفي پــــــه حيث د هم دغه نظريې منونکی دی 
چې دا ټول مخلوقات له خالق نه فيض اخلي او د دې هـر 

 وايي: ؛څه موجودګي د هغه له مخه ده
 وجود دي چې په ملک کې دي
 جود دي بهره مند د تـــــــــا په

د هـــــر څه وجود د خالق له مخه دی  نظريې چې غهله د
، او د هغه د حسين کېدو له وجې دا هر څه حسـين دي

 :د قرآن حکيم له دې ايت څخه هم کېږي تاييد
 پاک هر څه احسن )حسين( پيدا کړي دي. یخدا  : مفهوم

 (السجدة سورة)
پيدا کېږي چې د خالق پــــــه دغه حسين  اوس پوښتنه دا

شـی  څـهجهان کې لــــــه هر څه زيات حسين او جميـل 
دی؟ د دغه سوال جواب که د شيدا په شاعرۍ کې ولټـوو 
نو معلومه بــــــه شي چې د هغه په نظريه انسان په ټولو 
مخلوقاتو کې زيات حسن او جمال لري او صرف انسان د 

 :شيدا وايي ،وخالق د خلافت او نيابت اهل 
 کړې مـــرتب لوی ديوان د
 ې منتخب کړچې انسان د

دغه نظريه هم د قرآن حکيم پـــــــــه رڼا  اوس که د شيدا
کې وګورو نو وړومبی خو دا خبره ثابته ده چې خالق خپل 

انسان منتخب کړی دی او بيا دا هم ښکاره ده چې د  يبنا
د انسان دغه انتخاب پـه دې  لپارهد خلافت  خالق له خوا
دی چې انسان په ټولو مخلوقاتو کـې حسـين  وجه شوی

 هم قرآن حکيم وايي: اړهدی. د انسان د حسن په 
تخليق مي وکړ نو څومره حسين مې  سېستاچې   : مفهوم
 (غافر سورة) .وکړ

اړه پـــــه قرآن حکيم کې نورې اشارې د انسان د حسن په 
هم شته خو د حسين کېدو وجه دا ښودل شوې ده چـې 
خالق انساني فطرت پـــــــــه خپل فطرت تخليق کړی دی. 

 د قرآن حکيم آيت دی:
د خالق فطرت داسي دی چې د انسـان فـطـرت  : مفهوم

 (الروم سورة) پرې تخليق شوی دی.
خالق خپل همراز چــــې دی  يلدې قا له دې وجې شيدا د

محض انسان جوړ کړی دی، خپل خصوصي انعـــــــام او 
. د خپل علم يوه برخـه يـې ید یاکرام يې انسان ته ورکړ

ده، په ټولو مخلوقاتو کې شرف او وقـار  انسان ته ورکړې

مجسود  يکوانسان ته حاصل دی. تـــــــر دې انسان د ملا
دي يوازې له دې املـه  جوړ شوی دی. دغه ټول امتيازونه

چې انسان حسين دی او د هغه فطرت د خالق پــــــــــــه 
 فطرت تخليق شوی دی.
 له خاورو ادم ساز کړ تــــــــا

 دمساز کړ تـــــــا همراز او تا
 کــــړ تـــــــا مصداق د کرمنا
 دانا کړ پـــه هـــــــر اسم دي
 خاکيانو پــه وجود لـــــــــــه

 افـــــــــلاکيانو کـړه مسجود
نظريـه  چــــې د قرآن حکيم د افاقيشوه  روښانهدا خبره 

جمال مطابق د شيدا نظريه دا ده چې د حسن سرچشمه 
خالق دی مخلوقات د هغه له حسن حقيقت څخه فيض 
ياب او ځکه حسين دي. په ټولو مخلوقاتو کــــــې انسـان 

جمال نظريه لـه دې  اوس به د شيدا د.  زيات حسين دی
د همدغه مخلوق په وجه پـېـژنـدی خالق :  وړاندي وګورو
جوړښت له غور کولو نـه پس د خالق د  شي، د انسان په

 اوې دي حسن او پېژندګلو نښې په فطرت کـې مـوجـود
خالق پخپله هم موږ ته په فطرت کــــــــې د غـور کـولـو 
 .وايي ځکه چې هغه دغه فطرت هم حسين پيدا کړی دی

پرستو شاعرانو په خپله شاعرۍ کـې د  زموږ اکثرو جمال
فطرت د جمال څرګندونه کړې ده، کاظم خان شيدا چـې 
په بنيادي توګه يو جمال پرست شاعر دی نو ځـکـه يـې د 

حسن و جمال پـــــــــه خپله شاعرۍ کې  ووفطرت د اجزا
د شيدا کمال دا دی چې د محبوب د حسـن  ی.د نغښتی
 يد تمثيل پـــه توګه استعمال کړ ءيې د فطرت اجزا لپاره
او دغه شان يې د محبوب او د فطرت د حسن امتزاج  يد

په داسي شاعرانه انداز کې کړی چې شاعري يې سراسر د 
هر څو که د هغه  .حسن و جمال بـــــــــې مثاله نمونه ده

د هغه د شاعرۍ خوند رنــګ  خواليپوشاعرانه تکنيک او 
ی  بې مثاله کړی دی  ولي دلته يې موږ د  تکنيک پــــــه ځا
په جماليا  تصور زيات بحث کوو. د محبوب او فطرت د 

 :انداز کې داسي کوي حسن امتزاج په تمثيلي
 مــــــــــــــــــــــتمثل کا له شفق سره افتاب
 په رنګ محــــــــــل کا چـې جلوه هغه طناز
 اب د شفــــــــق رنګ وي د افتاب د چشمې

 تصوير ته يې د تا مصور حـــــــــــل کاچـې  

 وي يــــــــــــــيزياته زيبا د نرګس تر ګل يې
 خندا زما اجـــــــــــــل کا چـې په سترګو کې
 تصوير شي چيندرست د  اراسته جمال يې

 کــــــــــــا توري زلفي چې قلم د مشکين مو

 د ګوجري ژبې پېژندنه...

فلسفيانه شکل کــــــــــې د جمالياتو عـالم  دغه نظريه په
باړګارټن هم وړاندې کړې وه او د اټلي مفـــــکر بينډيډيټـو 

نظريې زياته تشريح کړې ده. د شـيـدا د   کروچي د ددغې
جمال د نظريې يوه زاويه هم دغه د اظهاريت ده. هر کله 
چې د شيدا دغه نظريه هم اسلامي نظريه جمال سره هم 
اهنګه ده نو ځکه موږ دغه نظريې ته افاقي وايو، د حسن 

 د اظهار د تقاضې ذکر شيدا داسي کوي:
 نيسي د صبح ائينه ورته افتــــــــاب

 شوه ييګلستان خود ارا بيا شېوه د
ځـان  يـايـي خپل حسن له وجي خود ارا يعني ګلستان د

ښودنه کوي، له دې نه معلومه شوه چې هر ښکلی څـيـز 
يا اظهار تمنا کوي، دغه تاثر د شـيـدا د دې  ييد خود ارا

 شعر نه نور هم زيات جوتېږي:
 پيرا بويه مخ د خوبانو جلوه

 محفل ارا بويه  تـل نمايان او
لکه څنګه 
چـــــــې د 
مسلسل حرکت او سکون بيا حـرکـت او بـيـا سـکـون د 
وحدت او امتزاج نه په کلام او بيان کې تـوازن او ښـکـلا 
پيدا کېږي او د موسيقۍ د تضادو سرونـو او مـخـتـلـفـو 
سازونو د امتزاج نه خوندوره نغمـه زېـږي دغـه شـان د 
مختلفو رنګونو د امتزاج نه ساز شوی تخليق هم حسـين 
وي، فرق صرف دومره دی چې نغمه او ساز د اورېـــــدلـو 
حس سره تعلق لري او رنګونه د ليدلو حس سره د حسن 

شديد هله وي چـې د  خو احساس که په هره ذريعه وي
تضاداتو د تصادم نه زېږېدلی وي. د جمال د نظريې دغـه 

نـوم ورکـوي. ته د جمالياتو عالمانو د بوقـلـمـوني  يېزاو
هم کتلي دي او  کاظم خان شيدا حسن ته له دغه زاويې

کاينات يې د تضاد او تـخـالـا ی د خالق دغه تخليق شو
خالق د ټولو نه د حسن تخليق انسـان  نتيجه ګڼلې ده، د

 وايي: اړهپه 
 ګون دی هر ورق يــې ګونا
 قلمـون دی هر مضمون بو

لــــــپـاره تصور صرف د مخلوق د حسن  د بوقلموني دغه
کېدای شي د خالق د حسن لپاره نه، او کـــــــــــه صرف د 

د  هــــــميې تصور نظر شيدا د بوقلمونياړه. د تخليق په 
قرآن پاک د نظريه جمال مطابق دی چې له دې بـيـان نـه 

 .واضح کېږي
خالق تاسو دپاره په ځمکه کې هر څه د مخـتـلـفـو ژباړه:  

 (النحل سورة) .رنګونو د امتزاج نه پيدا کړي دي
 )پاتې برخه بله ګڼه کې(

د ګوجر قبيلي سينه پـه سـيـنـه  پدېخواپېړيو را  -پېړيو  له
سفر کې ژوندي پاتې شوي دي. په دې کلاسيکـو بـېـتـونـو 

او منل شـوی اولســـي اثـر د "نـورا  نیکې تر ټولو لرغو
کلتوري رزمي قيـصـې دي  ی( يا د دوNoora Baitبېت" )

چې د ګوجرانو د کډوالۍ، مېړانې او د مال د څـرولـو د 
ژوند پخواني تصويرونه د شفاهي کلاسيک په بڼه وړانـدې 

 کوي او د ژبې مادي تاريخ تړي. 
د ګوجر قبيلي د کـډوالـۍ  کيسهد ګوجري ژبې د خورېدو 

سره غوټه ده. د شپږمې پېړۍ نه تر دولسمې پېړۍ پـورې 
د هند په راجستان او د اوسني ګجرات په سيمـو  خلکدا 

کې مېشته وو، چې په تاريخي متونو کې دغـه سـيـمـه د 
( پـه نـوم يـاده شـوې ده. Gurjaratra"ګورجاراترا" )

وروسته د سياسي او موسمي بدلونونـو پـه وجـه د دې 
قبيلي بېلابېلو ډلو شمالي لوري ته کډې وکړې. د وخت په 
تېرېدو سره دوی د پنجاب له ميدانونو تېر شول او د ازاد 
کشمير، مقبوضه کشمير، خېبر پښتـونـخـوا او ګـلـګـت 
بلتستان په غريزو برخو کې مېشته شول او خپله ژبه يـې 

 په دغو غرونو کې وساتله. 

د ګوجر قام ابادي په سيمه کې په محتاط اندازه تر شـلـو 
ميليونو زياته ده، خو ډېرې برخې يې په ميدانونـو کـې د 
اوسېدو په وجه په پنجابي يا هندکو غږېږي. هغـه خـلـق 
چې اوس هم ګوجري د مورنۍ ژبې په توګه وايي، شمـېـر 
يې په څو کـالـه زوړ ريـکـارډ کـې داسـې دی چـې پـه 

کې د دې ژبـې تـر ټـولـو زيـات پښتونخوا او نورو سيمو 
ميـلـيـونـه پـورې رسـېـږي  ۳ويونکي دي، چې شاوخوا تر 

)زياتره په ازاد کشمير او خېبر پښتونخوا کې( په مقبوضه 
کشمير او هماچل پردېش کې د باکيروال او ګوجر قبيلـو 

. د یمـيـلـيـونـه د ۱د فعالو ويونکو شمېره شاوخوا تر 
افغانستان په ختيـځـو ولايـتـونـو )نـنـګـرهـار، کـونـړ او 
نورستان( کې د دې ژبې د ويونکو شمېره له دوه څخه تـر 
څلور لکه پورې تخمين شوې ده. پـه ټـولـه نـړۍ کـې د 

تـر څـخـه   ۵ګوجري ژبې د فعالو ويونکو شمېر شاوخوا 
 ميليونه تنو پورې دی. ۵.۵

( په ټـولـو Morphologyد ګوجري ژبې بنيادي ګرامر او )
هېوادونو کې يو شان دي او ويونکي يې يو بل پـه اسـانـۍ 
پېژني. خو د کلمو په کـچـه پـکـې دوه فـرقـونـه شـتـه. 
لوېديځه ګوجري )شمالي پښتونخوا او افغانستان( لهجه 
باندې د پښتو او کوهستاني ژبو د لغاتو او اصـطـلاحـاتـو 
اغېز ډېر زيات دی. او مشـرقۍ ګوجري )کشمير او هـنـد( 
برخه باندې د کشمیري، ډوګري او پهاړي ژبو اغېز زيـات 

دی او د هندي ژبې د کلتور د نسـبـت پـه وجـه پـکـې د 
راجستاني ژبې لرغونې کليمې پــــــــــــه خپلو اصلو بـڼـو/

 جوړښتونو پاتې دي. 

د ګوجري ژبې او داردیـکـي ژبـو )لـکـه شـيـنـا، کـهـوار، 
کوهستاني او کشميري( ترمنځ اړيکه جنيټيکي/جـيـنـيـا  
)نزدي نسبي( نه ده، بلکې دا يـوه ژوره جـغـرافـيـایـي او 
محيطي اړيکه/رشته ده چې په ژبپوهنه کې ورته "اسپراخ 

( وايي. د دې Language Area / Sprachbundبونډ" )
 ژوند په وجه دا ځانګړنې پيدا شوې دي.  مشترک کلتور

پـــــــــه اصلي (: Phonemic Toneد غږ ټون او پېچ  أ( 
 Aspirated voicedهندي او راجستاني ژبو کـــــــــــــې )

consonants  لکهbh, dh, gh په پـوره تـوګـه تـلـفـظ )
کېږي خو په شمالي غرونو کې د داردیکي ژبو پـه ګـډون، 
دا غږونه له منځه لاړل او په بدل کې يې په ګـوجـري کـې 

 ( پيدا شول.Toneهم د غږ خکته کېدل او پورته کېدل )
داردیکي ژبې (:  Retroflexionد ژبې بېرته تاوېدل  ( ب

( پـه Retroflex consonantsد ژبې د تاوېدو د غږونو )
وجه مشهورې دي. کله چې ګوجري په شمالي سيمو کـې 
مېشته شوه، د ځايي شينا او کوهستاني ژبو په اثر يې پـه 
 خپل غږيز نظام کې نوي رېټروفليکس غږونه شامل کړل.

(: Pronominal Suffixesد ضميرونو نخززززززززښې  ( ج
د کشميري او د پنجاب د غرنيو سيمو د )هندکو( غوندې، 
په لوېديځه ګوجري کې هم د جملې د اخر د فعلونو سره 

ل کـېـږي، خـو پـه نښلود ضمير ځانګړي ټوټې يا نخښې 
 بنيادي هندي او راجستاني کې دغه ډول نخښې نشته.

که د ګوجري ژبې بيلا بيل پړاوونه او پرتونه راوسپړو نو د دې  
بنيـادي او مـادي    ، ژبې ډانچه او هډوکي )يعنې د هغې ګرامر 

افعال، او د ضميرونو نظام( په بشپـړه تـوګـه راجسـتـاني او  
آريایي دی. خو بل طرف ته، د هغـې څـرمـن او    مرکزي هندو 

د غږ خکته کېدل او پورتـه    ، لهجه   ساه )يعنې د هغې ځانګړی 
د غرنيو سيمو لغات او د فونيټکـس غـږيـز نـظـام( د    ، کېدل 
د دغې لمنې او د هندوکش په لوړو غرونو کې د پېړيـو    ليه هما 

د اوسېدو په سبب په بشپړه توګه داردیکي رنګ خپل کـړی او  
 داردیکي شوې ده. 

په هند او د هغې تر انتظام لاندې کشمـير کـې ګـوجـري 
. دا ژبه د هند د آئين پـه اتـم ید یپام شو تر ډېرهژبې ته 
( کې د شاملېـدو لـپـاره پـه Eighth Scheduleشېډول )

رسمي کانديدو ژبو کې شمیرل کېږي. د جمو او کشـمـير 
په پخواني آئين کې دا په شپږم شېډول کې د يوې رسـمـي 

پـه تـوګـه مـنـل  regional languageژبې/ سيمه ييزې
شوې ده. په کشمير کې د ګوجري ژبې لپاره نسـتـعـلـیـق 

اردو رسم الخط( کارول کېږي، خو په دې کـې د -)عربي

مصورۍ  ېنومي مصور د  اهکار د چين د مانززززززززي
د چېن  لپارهلززه مخه هززززززززززر ښکلي او حسين څيز 

 .  تصوير اصطلاح ماهوره ده

ګوجري د غږونو لپاره ځانګړي نخښې زياتـې کـړل شـوي 
دي. د هند په نورو ايالتونو/صوبو )لکه هماچل او هريانـا( 
کې د هندي د نفوذ له وجې، ځینې ليکوالان د دې لـپـاره 

( رسم الخـط هـم کـاروي. پـه Devanagariدیوناګري )
پاکستان کې د ګوجري ژبې د رسمي کېدو او پېژندګلو پـه 

( NADRAرا )دلاره کې دوه تاريخي کارونه شوي دي. د نا
کال ډیجیټل سرشمېرنه کې په اول ځل پـه م   ۱۲۱۳او د 

ملکي سرشمېرنه کې ګوجري ژبې ته په ډیجیټل ټېبليټونـو 
کې ځان له پېژندګلو او کوډ ورکړل شو، چې د هـاېـکـور  

را په ډېټابېس دپه فېصله ورکولو داسې ممکن شو. دا د نا
م ۱۲۱۵کې د دې ژبې د ثبتېدو اولنی او لوی ګام و. بل د 

مه نېټه، د خېبر پښتونخوا صـوبـايـي ۱۷کال د اکتوبر په 
اسمبلۍ يو تاريخي قرارداد منظور کړ، چې له مـخـې يـې 
ګوجري ژبې ته په اسمبلۍ کې د خبرو اترو د رسـمـي او 
مجازې ژبې قانوني حق ورکړل شو. دا کـار د پښـتـو او 
هندکو غوندې د دې ژبې سرکاري کچه لوړه کړه. د هند او 
کشمير په لويو پوهنتونونو کې )لکـه د بـېـبـا غـلام شـاه 
بادشاه يونيورسټي او د جمو يونيورسټي(، د ګوجري ژبـې 

( دوه کلن بشپړ تعلـيـمـي نصـاب MA Gojriد ماسټرۍ )
 تدريسېږي.

. ميا نظام الدين لاروي: د ګوجري ژبې کلاسيک صـوفي ١
 شاعر او د روحاني ادب بنسټ اېښودونکی.

. اسرائيل اثر: په ګوجري ادب کې د تحقيق او عصـــري ٢
 نثر معتبر نوم.

. ډاکټر جاوېد راهي د اوسني دور تـر ټـولـو مـتـحـرک ٣
چې د ګوجري ژبې د غټو سيندونو )ډکشـنريـو(  ونکیڅېړ

 او انسايکلوپيډيا د مرتب کولو کار يې کړی دی.
 Sir George Abraham. سر جورج ابراهم ګريرسن )۴

Grierson هغه انګرېز ژبپوه چې په خپل تاريخي ليکـلي )
کتاب کې يې د اول ځل لپاره د ګوجري ژبې د راجسـتـاني 

 رېښو پېژندګلو وکړه.
( هـنـدي Dr. J.C. Sharma. ډاکټر جی سي شرمـا )٥

ژبپوه چې د ګوجري ژبې د ګرامر په جوړښت او قـواعـدو 
 يې مستند کتاب وليکلو. 

( امريکايي محـقـق Wayne E. Losey. وين اي لوسي )٦
چې په پاکستان او کشمير کې يې د ګوجري ژبې په غـږيـز 

نـوې   ( او د املا په معيـاري کـولـو بـانـدېToneکيفيت )
 څېړنه کړې ده.
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 : جمال د مختلفو رنګونو امتزاج کې دی:۲

 مقتضي دی: ا: جمال د اظهار

 نمائنده ليکوال ځينېد ګوجري ژبې 

 سياسي، تعليمي او سرکاري حيثيت او رسم الخط

 (Demographicsپه بېلا بېلو هېوادونو کې د ويونکو  مېر  

 (Dardic Relationship)د داردیکي ژبو سره کلتوري او ژبنی تړاو 

 مأخذونه

 ( Morphology)د ګوجري ژبې بنيادي ګرامر او مورفولوژي 



 (سه شنبهدرېنۍ )
 ګـــــــــڼهمه ۱۱ - ۱۱د وږي 

 مه( ګڼه ۵۷۴ - ۵۷۴پرله پسې )

 ۱۱ل د وږي مـــــــــیاشتې ۱۵۴۴
 ۱۴ق د ربيع الثاني میـاشتې ۱۵۵۱
 ۱۱م د سپټمبر مـــــــياشتې ۱۴۱۴

درېیمه دوره 
 

شوې ده. لفظونو کلی یوه پراخه استعاره ده چې د شاعر 
 :خو چې وایي .د تخیل، احساس او بیان نړۍ تمثیلوي
 خپل جسد په اوږو وړمه

په شعري نړۍ کې د رواني ستړیا او او دا یو ناشونی کار 
 .له خپل ذاته د پردي کېدو تر ټولو ژور تصویر همدا دی

د ، د احساس مړی، لکه د خپل وجود په شاه کول
دې شعر   لفظونو کلی او له خپل سیوري ډاریدل ماته د

 .ممتازې کرښې ښکاري چې شعر یې ډېر ژور کړی دی

د لومړي بیت په لوستلو داسې ښکاری لکه ګیله چې کوي 
خو دویمه مصرع یې بلې خوا ته ځي او داسې ښکاري 
چې شاعر دومره بې وسه دی چې د مینې تعریا نه شي 

خو په دویم بیت کې بېرته طنز او اعتراض ته مخه  .کولی
که دا د عادي منطق له مخې وګورو نو ښکلو مینه ، کوي
څپیړه سزا ده خو شاعر دا خبره نه کوي بلکې هغه ، ده

بیا ، وایي چې ما ښه درسره وکړل او تا بد راسره وکړل
 :دستي وایي چې

 بد کوي تا سره چې ښه کوي څوک
یعنې که د ښــــــــه کولو نتیجه څپېړه وي، نو بیا به څوک 

ستۍ مصرع ودا بیت محاوره لري او ور؟ درسره ښه وکړي
 .یې د ولسي حکمت رنګ لري لکه ولسي وینا او یا متل

اباسین کله کله له عادي تصویر لکه غبار او اینې څخه 
 :ژور مفهم جوړه وي لکه

دې بیت صدر او عجز که وګورو زه او ته کلمې راغلي   د
دي د بیت یوه کرښه به زه ولاړه او دویمه کرښه په ته 

 .یی دپه دې سره یې شعر ډېر ژور کړ .ولاړه ده
بیا زه له ، په دې کې زه  غبار دی او ته ثابت تصویر دی

ځان وتلی ښودل شوی او ته هــــــــــر ځای حاضر ښودل 
همدا شان زه محو کېدونکی ښودل شوی او ته نه ، شوی

دې تــــر څنګ زه وجودي   د ،محو کېدونکی ښودل شوی
وجودي حضور ښودل شوی چې   کمزوري بلل شوی او ته

دا د بیت او اوسنۍ شاعرۍ د یو بل ماډل اصلي قوت دی 
 :نو ځکه خو وایي

 :هم خبرې کړې وې يو بل ځای کېپه دې بیت یې ما 

والي یې ه ساد ېاباسین ځینې بیتونه ساده دي او همدد 
 :لکه ېشعر ته رواني ورکړ

زمریالی اباسین د روانې او ساده شاعرۍ تر څنګ داسې 
شعرونه هم لري چې په پراخه کچه استعارې په کې 

 زهيې والي له امله ېرلکه دا شعر خو د استعارو د ډ ،دي
 وېشم.برخو په څلورو 

 د زړه په کور مې غڼو ځالې کړي
 د تورتمونو غڼو

 د بېلتونونو غڼو                 
 ګرد مې د ذهن په تاخچو پروت دی

 د محبت په تاخچو
 د خاطرو په تاخچو                

 سکوت مې خور دې د ارمان په خونو
 د تبسم په خونو

 د تلوسو په خونو               
 شونډې مې رېږدي پوکوم ګردونه

 د عشق کتاب را اخلم
 لکه زړه سیپاره               
 …"مینه نه مړه کیږي"چا پرې لیکلي               

، لومړی برخه کـــــې  ذهن یوه کنډواله دهپه دې شعر   د
یوازیتوب او ، غڼې د  وېــــــــرې، زړه د کور لپاره استعاره

ځالې د یـــــــادونو دایمي کېدلو لپاره ، منفي یادونو لپاره
ګرد د هېرېدو او  ،تیارې لپاره  تورتم او بېلتون د ،استعاره

 .تاخچې د حافظې د طبقو لپاره استعارې دي
تبسم د  ،برخه کې ارمان د غوښتنې استعاره درېيمهپه 

 .خوشالۍ او تلوسه د انتظار لپاره استعارې دي
په څلورمه برخه کې چې وایي) شونډې مې رېږدي پوکوم 

صحنه ده ځکه د  ۍګردونه( دا یوه ډېره انساني او ژوند
ګرد  ،دروني اضطراب لپاره استعاره، د لېدشونډو رېږد

یعنې شاعر  .پوکول د حافظې پاکولو لپاره استعارې دي
هڅه کوي خپل ذهن پاک کړي، خـــــــــــو دا کار یوازې د 

 .رېږدېدلو په کچه ممکن دی
دا شعر د اباسین د شاعرۍ هغه لوړ هنري مثال دی چې 

احساسات په کې  ،په کې ذهن د کور په بڼه انځور شوی
ژوند کوي او حافظه د ګرد لاندې مړه کېږي خو پـــــه 
ورستي بند کـــــــــې  عشق بیا هم د نجات وروستۍ نښه 

دا شعر  د نقاشۍ ترڅنګ د عشق د نه مړ  ،ښودل کیږي
 .کیدو اعلان هم کوي

نورو غزلونو کې یو ځل د ځان تعریا نه شي  وپه دو
ځان نه شی خلاصیدلی یا جلا  نهکولی او بیا د محبوب 

 :کیدلی لکه

 
 

زمریالی اباسین په خپلو غزلونو کې هم د هویت او هم د 
 :وجودي ناپامۍ او هم د وهم په اړه خبرې کوي

پورته بیت که احساس هم لري خو سینمایي تصویر یې 
 :دې غزل نور دوه بیتونه هم ښکلي دي د ،ډېر اوچت دی

مخکې لـــــــــه دې چې بحث راټول کړم باید ووایم چې د 
اوسنۍ شاعرۍ ماډلونه دومره پراخ، څـــــو اړخیز او ژور 
دي چې په یوه واحد تعریا یا عنوان کـــــــې یې راټولول 
اسان کار نه دی. همدا پراخوالی د اوسني شعــــــر ښکلا 
هم ده او د نقد لپاره یې یوه ستره ننګونه هم جوړه کړې 
ده. په همدې تنوع کې د زمریالي اباسین شاعري ځانته 
ځانګړی ځای لري، ځکه د هغه شعر یوازې یـــــو بیان او 

تخیل، استعاري جوړښت، وجــــــــــــودي  ،خبرې نه دي
پوښتنو او رواني تجربو یو ګډ هنري نظام دی چې ډېرو 

که له یوې خوا د اباسین په شاعرۍ  .خبرو ته اړتیا لري
کې سمبول او ساده محاوره  شته خـــــو بلې خوا  داسې 
ژورې استعارې هم شته چـــــــې د ذهن، زړه، حافظې او 

 .وجودي جوړښتونه له سره تعریفوي

دا خبره ځکه سمه ده چـــــــې د هغه د شاعرۍ ځانګړی 
قوت په دې کې دی چې ساده الفاظ په ژورو مفاهیمو 

 .فردي درد عمومي کوي او احساس پورته وړي، بدلوي
وخته  هاباسین د شاعرۍ پراخ جهان لـــــــــــري او له ډېر

د شعر  کلونوشاعري کوي خو ما یــــــــــې یوازې د تېرو 
بېلګې راخیستي او په پخوانۍ شاعرۍ مې یې عرض نه 
، دی لرلی خو که هغه هم ولټول شي شاید نور رنګونه

 پای        .تخنیکونه او خوندونه په کې پیدا کړو

که وګورو اباسین د دې شعر پــــه پیل کې پراخه استعاره 
 :کاروي لکه

یعنې شاعر دومره مات شوی چې ژبه یې هم ورسره ماته 

 په بيهقي تاريخ کې د...
 (۸)بجنګ من بيا اول، که من هم سخت سرتېرم

 (۹)د خټو په معنا او مجازاد زړه خوړلی. خت  خټ، خټه(:  -۱
د خټو او يا د نرمو او پسـتـو :  ختو  خت+ او، خټو( -۷

 (۲۲)خټو په معنا. 
د ډېرۍ، پښـتـۍ او د غـره لـه :  غوندی  غونډۍ( -۸

 (۲۲)اندازې لږ په معنا. 
 په يوې نومونې کې لولو:

د خير په غونډۍ کېناسته او ورته غږېده. )سر غوندی خير 
 ششته، ګپ ميزنه(.

 (۲۱)د خواره واره، تيت و پرک په معنا. : ګدود  ګډوډ( -۹
د ګـډولـو، خـواره واره او د :  ګدودی  ګډوډي( -۳۴

 (۲۳)اخوا دېخوا کولو او ګډولو په معنا. 
 د پړسېدو، پړسوب په معنا.: پنديدن  پنډيدن( -۳۳

 په متل کې راغلي:
له درده يې پړسوب ډېر دی. )از درد کرده پـنـديـدګـی اش 

 (۲۴)بسيار است(. 
د پټ، پټ شوي، محفوظ، مـخـفـي پـه :  پت  پټ( -۳۲

 (۲۵)معنا، د لوڅ بډ. 
 (۲۶)د ساتنې، سپما او زېرمې په معنا. : پاسره -۳۱
د مټينې خاورې په معنا، هغـه خـاوره :  مت  مټ( -۳۴

چې خړې اوبه راشي او بيا وچې او ناسته خـاوره يـې درز 
 (۲۷)درز يا وچوي. 

 او په دې ډول ډېرې نورې...
هـ ق( چې  ۴۷۲ -۳۸۵ابوالفضل محمد بن حسين بيهقي )

د غزني له لويو پوهانو څخه دی، سره له دې چـې زېـږون 
يې د نيشاپور په خواوشا کې شوی؛ مګر د عمر ډېره برخـه 
يې په غزني کې تېره کړې او په ډېر باور چې نوموړي د يـوه 

په لیکلو په غزني کـې “  بيهقي تاريخ” ارزښتمن او وزين اثر 
کاله تېر کړي چې د هغه وخت له اغېـزه يـې يـاد اثـر  ۳۸

ځای په کې د پښـتـو  -همداسې نه دی پاتې شوی، او ځای 
 دوديزې کلمې ليدل کېږي، د بېلګې په توګه:

 کوندری.
 سمچ= سمڅ، سمڅه.

 تاسه= توسول، توسېدل.
 پرکار= پر کال.

  ا، کتاره  کټاره(
 کرباس، هار، لت  لټ(

 ...دمامه  ډمامه( او نور
مګر زه د ليک د ډېرېدو له وېرې يوازې د درېو ويـيـونـو پـر 

 معنا او څېړنې بسنه کوم:
  ا -۳

دا هغه کلمه ده چې په بيهقي تاريخ کې لـه لـومـړيـو تـر 
تير و ” وروستيو ورسره مخامخ کېږو، لکه ابوالفضل وايي: 

و شمشير در احمد نهادند، وی بسيار بکوشيد، آخـر   ا
 (۲۸“ .(بکشتند و سرش ببريدند

 د اوسنۍ شاعرۍ وجودي او...

د شل کلمه چې د پارسي په فرهنګونو کې د لـومـړي زور 
  زا” په بڼه راغلې؛ دا ډول معنا يې ورته کښـلـې ده: 

کوچکی را ګويند که آنرا ګاهی دوه پره و ګـاهـی سـه ۀ نيز
پره نيز سازند، ده، پانزده آنرا بګيرند و يک يک آنرا بجانب 

 (۲۹) .“خصم اندازند
کې د واله هـروي پـه دغـه بـيـت  “ فرهنګ بهار عجم” په 

 استناد شوی دی:
 و رمح دليران بنــــــــد در فيلان بدان ماند  ا

 که چرخ هشتمين را بر جهان يک يک عيان آمد
ويل “  شول، په څرګند واو” په هندي کــــــــې دغه ويي ته 

 -۹۳۹شوي، د هند د يـــــــــوه اوڅار شاعر تلسـي داس )
نوم “ رامائن”هـ ق( په يوه اثر کې چې ځان ته يې د ۲۲۳۴

 غوره کړی؛ داسې ويلي دي:
 سيوک شټهـ نرو کرپن کوناری

 (نڈکاہا ڈ)کشکن (۱۲)سمه چاری   ولکپټی متره 
  زاد هندي په پراکريتونو کې دغه ويی په لومړي زور د 

مخ کــــــې داسې  ۲۲۶۳په بڼې راغلې، د ټاد راجستان په 
 ياده شوې ده:

 بختا بختا وخت براکيون ما را اجمل
  ززززاهندوانی کا سهرا ترکانی کا 

د کتابونو او آثارو له لوستو روښانېږي چې دغه جنګي آله 
افغانانو )پښتنو( پورې اړه او تړل کېږي، لکه د غزني يـوه 

 -۴۱۹درباري شاعر ابوالحسن علي بن جولوغ سيستاني )
هـ ق، مړ( چې په فرخي اوڅار دی، تقريباد زر کـالـه  ۵۳۵

 دمخه يې داسې ويلي دي:
 افغانيان دو پره تيز  ا نۀبـــــــــه ګو

 مخ( ۶۱چو دسته بسته بهم تيرهای بی سو فار )د ديوان 
( کاله وروسته د غزني يوه نومو  ليکوال ۱۲۲له فرخي )

هــ ق، تـر  ۵۳۵او  ۵۱۵محمد بن منصور بن سعيد )د 
منځ زېږېدلی( چې په بمبارکشاه نوملی او په فخـر مـدبـر 
اوڅار دی، نوموړي هم ياده جنګي آله افغانانو )پښـتـنـو( 

اثـر کـې يـې “ آداب الحرب و الشجاعة”پورې وتړله او په 
و ژوبين سلا  افـغـانـان و هـنـدوان   ا” داسې وليکل: 

و ژوبـين، کـه   زااست، کسانيکه هم تيغ دارند و هم 
 (۱۲“.(چون بيندارند اګر کاری نيايد، بشمشير جنګ کنند

( په نـامـه ګر+   اد غزني په سهېلي خوا کې يو ځای د )
شته او په دغه ځای کې د ډېرو ځوانانو د ياد مـهـارت پـه 
ليدو چې نېزې او شل يې تر ډېره کارولي؛ حـيرانـېـږي او 
دغه آلات يې بيا افغانانو )پښتنو( پورې تړلي او تـاريـخـي 

 (۱۱)مخينه تر ډېره لري. 
د افغانستان اوڅار مؤرخ استاد عبدالحی حبيبي )خـدای 
دې عمر ډېر کا او قلم يې برکتناک شه( د طبقات نـاصري 

و شـلـګـی در   ا” په نښلونو )تعليقاتو( کې ليکلي دي: 
پښتو نيزه را ګويند و اين نيزه ها را در شلـګـر غـزنـی مـی 
ساختند و شلګر ناحيت غزنی را هم تاکنون بـهـمـين نـام 

( می نامند، که )ګر( در پښتو از ادات ظرفـيـت ګر+   ا) 

 له آیینې سززززززززززززززززززززززره غږېږم، څوک یم؟
 لګیا یم ځان نززززززززززززه هم هېرېږم، څوک یم؟
 زه د خپا ذات پززززززززززززززززه کږلېچونو کې ورک

 ززه پیدا کېږم، څوک یم؟زززززززځان لټوم نززززززززز
 څوک یم چې خپا جسم کزززززززززې قید پاتې یم
 څوک یم پوهېږې؟ نزززززززززه پوهېږم، څوک یم؟
 د اباسین د تندې اوج کزززززززززززززززززززززززززې یمه
 په وچه دښته کزززززززززززززززې ورکېږم، څوک یم؟

 (۱۳“.(است، يعنی جای ساختن نيزه و نيزستان
محمد حسن خان د اندړ قبيلې يو کس )پښتـون( چـې د 
)غازي خاني بابا( له کورنۍ سره اړونـد دی، د کـلي يـو 
منلی تجار هم دی، نوموړی د غزني په کليواله سيمه کـې 
مېشت او د قبيلوي روايتونو پر اساس يــــــې راته وويـل: 

اندړ از زمان باستان در نواحــــــی غزنه بـودوبـاش قبيلۀ ” 
دارند، جوانان اين قبيله بهنـګـام شـاهـنـشـاهـیء يمـين 

هـ ق، در نـيـزه  ۴۱۲ -۳۸۷الدوله سلطان محمود غازی 
افګنی نام بر آوردند، ازين جهت شـاهـنـشـاه   ازنی و 

افګن لقـب داد   ايعنی نيزه زن و   لګرغزنه بايشان 
و در اثــــــــــر علاقه مظروفيت بګذشت زمان ايـن خـطـه 

 .“نام يافت  لګرنيز 

 مخ، د کابل چاو. ۳۶۲پارسی.  نۀلغات عاميا -۲
 ۲۲۹  -۲۲۸ضرب المثل های پارسـی در افغانـستان.  -۱
 مخونه، د تهران چاو. ۲۹۴او 
 مخونه. ۳۳۲ -۲۳۵پارسی.  نۀلغات عاميا -۳
 مخ. ۲۲۴ضرب المثل های پارسی در افغانستان،  -۴
 مخونه. ۴۸۱ -۱۲۷پارسی.  نۀلغات عاميا -۵
 مخ. ۱۵ضرب المثل های پارسی در افغانستان.  -۶
 مخونه. ۵۱۹او  ۷۳ -۶۷پارسی.  نۀلغات عاميا -۷
 ل.۲۳۱۴مخ، د تهران چاو،  ۳۳۴تاريخ بيهقی.  -۸
مخ، نولکشور چاو. برهان قاطع،  ۲۳۳لطايا اللغات.   -۹
مـخ، د نولکـشور  ۲۷۴مخ، بمبي. بهـار عجـم.  ۷۳ټوک.  ۱

مـخ، د نولکـشور چـاو.  ۱۸۴چاو. مصطلحات الشعراء. 
مخ، د هندوستان چـاو. فرهنـګ  ۲۶۲ټوک.  ۳هفت قلزم، 

 دکن چاو. -مخ، د حيدرآباد ۳۴۷ټوک.  ۳نظام، 
 ، اله آباد.مخ۶۲هندي شاعري. ډاکټر اعظم کريوي.  -۲۲
 مخ، د ايران چاو. ۱۶۲آداب الحرب و الشجاعة.  -۲۲
 مخ، د کابل چاو. ۳۵۴ټوک.  ۱طبقات ناصري،  -۲۱
 ل.۲۳۲۶م، کابل، ۶۳پښتو سيند. محمد ګل مومند.  -۲۳
مخ، د کابل چاو. ظفراللغات.  ۶۸۶پښتو قاموس.  -۲۴
 مخ، د پېښور چاو. ۶۴۲
 مخ، د ايران چاو. ۵۲۱اپني شاد.  -۲۵
 چاو. ۲۳دليل ساطع. د مدراس  -۲۶
مخ، د ډهلي  ۲۵۴ټوک،  ۲کتاب الهند. اردو ترجمه.  -۲۷

مـخ. د ايـران چـاو. د اسـتاد  ۱۹۲چاو. زيـن الاخبـار. 
 عبدالحی حبيبي له لمنليکونو او نښلونو سره.

 مخونه، ماسکو. ۴۸ -۳۱مهابهارت. روسي ژباړه.  -۲۸
 مخ. ۱۹۸زين الاخبار.  -۲۹
 مخونه. ۶۸۶ -۶۴۴مخ. پښتو قاموس،  ۳-۶ظفراللغات.  -۱۲
مخ. د کابل چـاو، د اسـتاد  ۱۸۴طبقات الصوفيه.  -۱۲

 عبدالحی حبيبي له لمنليکونو او نښلونو سره.
 مخ. ۶۳۶تاريخ بيهقي،  -۱۱
 مخ. ۶۵۹همدغه اثر،  -۱۳

 لومړۍ برخه

 دويمه برخه

 درېيمه برخه

 څلورمه برخه

 يا دا چې:

 چېرته لاړ  مه لززززززززززززززززه تا نه چېرته لاړ  م
 ته په ما کې یې لززززززززززززززززه ځانه چېرته لاړ  م
 د یار یاده تزه ساحا  زززززززززززوې زه سایا  وم

 زززززززززه خوا نه چېرته لاړ  مزنده ستا لزززززززلهالا
 د سکوت پزززززززززززززززززززه جزیرو کې مې غوغا ده
 د جنون لزززززززززززززززززززززززه انتها نه چېرته لاړ  م
 چېرته ما کززې چېرته تا کززززززززززې یم ورک  وی
 چا ته لاړ  مه لززززززززززززززززه چا نه چېرته لاړ  م
 اباسین بزززززززززززززززززاندې دې راج چلیږي عاقه

 وایه ستا لزززززززززززززززززه اسِتیلا نه چېرته لاړ  م 

 که رایادیږي نه نززززززززززو ولې مې هېرېږي هم نه

 هغه یزو وهم چې ورک  وی او ورکیږي هزززم نه

 د غره پزه سر د غروب رنګ کززززززې قدمونه وهي

 یزو څوک روان دی خو له سترګو پنا کیږي هم نه

 د حافظې لززززززززززززززززه پردو  اته پټ پټوني کوي

 یو تت تصویر دی خززو تصویر غوندې ښکاریږي هم نه

 یزززززززوه ښکالو ده چزززززې موده کیږي آواز یې اورم

 د اباسین زړه تزززززززززززه رسیږي او رسیږي هم نه

 د ابهام په ګړنګونو کې به ورک  م

 که مې وتړې دفتر او  اعزززززززززززري

 تضادونه په واحد حصار کې اوسي

 اباسین، خطر، خبزززززززر او  اعري

 ده دا دې نه کززززوي څوکنه ضزرور خو 
 مزیزنه نو څه ده مینه څه کزززززززوي څوک
 مزا دې مخ ښکا کړ تا څپېړه راکززززززززړه
 بد کوي تا سره چې ښه کززززززززوي څوک

 زه لکه خپا ذات نه وتلی تبخیر  وی غبار
 ته لکه هره آیینه کې کو ېر  وی تصزویر

 د لفظونو کلی وران  زززززززو
 ما نه تورو کډه وکززززززززززززړه 

 په وجود کې مې دننزززززززه 
 داخلي جنګ شروع  وی                                         

 لمبې بلې دي او سوځززززززززم
 له خپا ځان نه پنا غززززواړم

 خپا جسد په اوږو وړمزززززه 
 له خپا سیوري نه ډارېززږم 

 زما اوښکې ما ومانزززززززززې
 د لېمو له کوره وځزززززززززززي 

 تورو خاورو کې رغړیزززززززږي 
 تږې وږې هیلې غلززززززززززززې 

 د سکوت د ماښام دود کې
 د مستۍ له ښاره وځزززززززي

 د زړګي لزززززززززززه پولو اوړي 
 او له سترګو فنززززززززا کیږي 

 د احساس مړي پراتزززه دي
 جنازې ته یې څوک نزززاته

 د آهونو په ډاګو کززززززززززززززې  
 وراسته کیږي خاورې کیږي 

 جدایي دې انزززززززززقلاب و
  هر څه هر څه یې تالا کړل

 کنډوالې هغه کوڅزې  وې 
 چې رنګینې ستا په مخ وې 

 د دیدن لارې  وې  زاړې
 رڼا ورځ پکززززززززې تیاره ده

 !دا به کله بیزززززززا رغېږي؟ 
 !دا بزززززززه څنګه ابادیږي؟ 

 !ته به کلزززززززه راستنېږې؟
 …!زه به څومره اواره یززم؟

 د ځیګر پرهر مې زوړ  و تا ته راغلم
 نوی زخم راکړه نوې سزا راکززززززززززړه
 زړه مې ستا د جفا سور اور تزه نیولی 
 څو داغونه نور په نززززززززوې ادا راکړه

 د لفظونو کلززی وران  و
 مانه تورو کډه وکزززززززړه

 راغلې زما په روح کې حا  وې، لاړې 
 لکه څراغ مې زړه کې بززا  وې، لاړې 

 د اباسین په څاڅکو وټززززززززوکېدې
 چې دنګه ونه د ځنګا  وې، لاړې

 د اباسین له نوم منکره زه دې ښززززززززه پېژنم
 دې ټولو انسانانو په تا ګران یم، نه یم؟له زه 

وخته  اعري کوي خزو مزا  هاباسین د  اعرۍ پراخ جهان لززري او له ډېر
د  عر بېلګې راخیستي او په پخزوانزۍ  زاعزرۍ  کلونویززززې یوازې د تېرو 

، مې یې عرض نه دی لرلی خو که هغه هم ولټول شي  زایزد نزور رنزګزونزه
          .تخنیکونه او خوندونه په کې پیدا کړو

 مأخذونه
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 هجري شمسي ۳۱۳۱سيس كال تأد 

 د افغانستان د علومو اکاډمي
 د ژبو او ادبیاتو مرکز 

 خپرنیز ارګان

 څېړنوال دوکتور محمد اسحق خاورينمسؤول مدیر: 

 پنځه افغانۍد یوې ګڼې بیه:   په زېري جریده کې له سرلیکنې پرته، د نورو لیکنو سپیناوی په لیکوالو پورې اړه لري.

د علومو اکاډمي، د ژبو او ادبیاتو 
مرکز، توره باس خان څلورلارې، 
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په بېلابېلو پښتو یوه لرغونې ژبه ده خـو وخت په وخت او 
په لیکدود کې  يـــــــېپه دې ژبه او هم ورسره دورونو کې 

د معلوم تاریخ لـه مخې پوهان   .بدلونونونه راغلي دييې 
دوه نیم زره کاله وړاندې پـه لرغوني افغانستان چې وايي 

کې د هخامنشیانو د واکمنۍ پـــــــــــــه ختیځو برخو کې 
خروشتي لیک رامنځته شو او تـر میلاد درې پیړۍ وړاندې 

شو، چې تر پنځمې میلادي پیړۍ خپور  په ټوله آریانا کــې
پورې په ګرده آریانا کې دود و او د آریانا بېلابېلې ژبې پرې 

لو او مړینې سیمه د ېــــږېددې لیکدود د ز  د . لیکل کېدې
 ( ۲. )آریانا خاوره ده

مخ( په ۱۹۲ټوک ) يماستاد رښتین د افغانستان تاریخ دو
 سيـاييویلیم جونز د بنګال ا:  حواله په خپل اثر کې لیکي

 :ټولنې غړی د خروشتي لیک په باب وايي
د خروشتي لیک ژبه د آریانا ژبه ده او که چیرې په پښتو "

غور او څېړنه وشي نو   ژبه کـې چې د آریانا محلي ژبه ده،
دغې ژبې په کومک خروشتي ډبر   ښايي چې یــــو وخت د
 ( ۱". )لیکونه ولوستل شي

اوس ، دا خو د پښتو ژبـــې او لرغونو لیکدودونو خبره وه
پښتو په  به اصلي موضوع ته راوګرځو او هغه دا چــــې د

کــــې ایجادوونکی بایزید انصاري دی او که   عربي لیکدود
له ده وړاندې هم په دې لیک کې پښتو لیکل کیده؟ ځینې 
خلک داسې نظر لري چــې د پښتو لیک بایزید انصاري په 

 .لومړي ځل جوړ کړی دی
مخه د پښتو تر استاد حبیب الله رفیع لــــــــه دغه دورې 

"چــې کله زرکاله وړاندې د غزنویانو :  لیکدود په اړه لیکي
او غوریانو ترمنځ شخړې راغلې نــــــــو د پلاویو خبرې به  
ترجمانانو ژباړلې، همدا وخت البیروني د پښتو یوه لهجه 

 )زابلي( پــــه نامه یاده کړې او همدا وخت د  د زاولي زبان
د پښتو   )مـــــیوندي(  سلطان محمود وزیر حسن میمندي

 ځانګړو غږونو ته ځانګړي توري جوړ کـــــړي او بیا ترې را
برخو او هند کــې د پښتو  بېلابېلووروسته د پښتونخوا په 

ژبې او ادب په لاره کـــــــې خواره واره پاخه، پاخه کارونه 
تــــــــــاریخي کړۍ  بېلابېلېشوي چې د پښتو ژبې او ادب 

 ( ۳) .جوړوي
کې "ځانګړو غږونو ته ځانګړي توري  واستاد په خبر  دکه 

ته پام وشي نو ښايي چې قاضي سیا اللـه هـم   جوړول"
 .وګڼل شيایجادوونکی نــــــه بلکې مصلح او سمونګر 

خپلو خبرو تر  راز رفیع صاحب په یوه بل ځای کې د  همدا
"عام روایت :  څنګ د الله بخش یوسفي پـــه حواله  لیکي

ده   دی چې د سلطان محمود غزنوي پـــــــه زمانه کې د  دا
مړ( قــــــاضي سیا ۲۲۳۳وزیر احمد بن حسن میوندي )

 ينوموړ  الله وګوماره چې د پښتو  ژبې الفبا جوړه کـــړي،
 ووسندهي ژبـــو د الفبا  قاضي د عربي، پارسي، پنجابي او

غږونو لپاره توري وټاکل او په دې   په مرسته د پښتو ژبې د
توګه لومړی وار د پښتو ژبې الفبا لاسته راغله، خـــــــــــو 

پښتو په لیکدود کې سمون   الله بخش یوسفي بیا دا کار د
 ( ۴. )بولي نه ایجاد

که څه هم په عامه توګه دا مشهوره ده چـې د پښتو لیک 
د محمود غزنوي په دور کـې ایجاد شوی خو د محمود په 
دوره کې د حسن میمندي د وزارت نـه وړاندې دفتري ژبه 
 فارسي وه،  نو ښايي پښتو لـــــــه  فارسي ژبې پرته په غیر
رسمي او محلي کچه هم لیکل کېده او غیر لـــــــــه عربي 

پښتـــو غږونو لپاره جوړ شوي   تورو، نور هغه توري چې د
 .بدلون او سمونه  يې کړې وي په کېوو، 

تاړاکونو لـه امله د  بېلابېلوله بده مرغه زمونږ په خاوره د 
مادي شتمنیو سره ډېری معنوي شتمنۍ هم خـــــــــاورې 

چـې کوم اثار یرغلګرو له ځانه سره وړي دي  دا .شوې دي
لکه وړاندې  .لاسه شوي دي نو په هغې کـــــــې ډېر کم تر

یادونه شوې کـــــــه دغه تاریخي شالید ته وکتل شي چې 
او چې خبره   بدلونونه راغلي ديپــه کې نو وخت په وخت 
یزید په املا کې د هماغه بالې نــو رسېد د بایزید دور ته را

تورو اصلا  او سمونه کړې کوم تورې چــــــې له ده څخه 
 .وړاندې د پښتو د ځانګړو غږونو لپاره جوړ شوي وو
"د :  حافظ محمد عبـــــــــدالقدوس قاسمي صاحب لیکي

 بایزید په اولیاتو کې یــــوه خبره دا شمارلی شي چې ده د
دا دعوه د  ،ره مخصوغ رسم الخط ایجاد کـــــړلپاپښتو 

 :دولت وايي ده د مریدانو هم ده، د اړهبایزید په 
 لوست کښوی نه  ه ،افغاني لفظ ماکا و

 ورتززززه و ززوه کنززنده دیارلززس حززرفززونه
 او دغه رنګ دعوه د خوشحال خان هـــــــــــــــــم وه، خو
معلومیږي داسې چــــــــــې پښتو رسم الخط خو پخوانی 

خپل لږ ډېر   -  صرف خپل په کـــــــــېراغلی و، دې کسانو 
 ( ۵. )جدتونه کړي دي

دولت په بیت کې څرګنده ده چـې د څـو تـورو یـادونـه   د

لړۍ له ده څخه وروسته هم ډېــــر   او د تورو دا  شوې
 .ده ځل بدله شوې

له بایزید څخه وروسته اخون درویزه هم یـو لیکدود جوړ 
بیا لـه درویزه نه وروسته خوشحال خان خټک هم یو .  کړ

نو  جوړ کړ او وړاندينيو لیکدودونو ته قایل نه و، نوی لیک
 :په یوه قطعه کې داسې وايي

 کززه د نظم که د نثر کزززززززززه د خط دی
 په پښتو ژبه مې حق دی بزززززززې حسابه

 نزززززه يې خط و کتاب و، په کېنه پخوا 
 تصنیف کړل څو کتابه په کېدی مزززا  دا

 له دولت لواڼي څخه د خوشحال خټک  ادعا لویه ځـکـه
دیارلسو حرفونو خبره کــــــــــــــړې وه او  دچې دولت  ده

 نـو د  نثر، خط او کتاب دعوه هم کړې،  نظم،  خوشحال د
شي کیدای چې ګني وړاندې له نـــه ده قطعه خو دا دلیل 
 .نثر او کوم کتاب نه و نظم، ده څخه  د پښتو خط،
خپل دور ســــــــــره د خپل  ادبي   اصلاد خوشحال خټک د

راز لــــــه   همدا  .فعالیت خبره کـــــــــوي، نه مطلق حکم
خوشحال خټک نه وروسته دورونو کې هم پښتو لیکـدود 

په توګه معاصر دور کې وزیر  بېلګېد .  کې بدلونونه شوي
 هـم خپل يمحمد ګل خان مومند، عبدالصمد خان اڅکز

د څو  په کـــــــېخپل لیکدودونه جوړ کړي خو دوی هم   -
تاریخ په حواله ویـــــلی شو   توریو بدلونونه کړي دي. نو د

چې د بایزید انصاري دورې څخه ډېر وړاندې پــــــه عربي  
دې څرګندونه   او دا د کېدهلیکدودونو کې هم پښتو لیکل 

بلکې پـه دی کوي چې بایزید د پښتو لیکدود موجد نـــــــه 
 .کړې ده په کېيې سمونه کې  خپل وخت

 :مومند خپرندویه ټولنه . ژبــــساتنه . رفیع، حبیب الله -۲
 مخ.۴۳. ل۲۳۹۴جلال اباد، 

آریاناخپرندوی .  پښتـــــــــو ګرامر . رښتین، صدیق الله -۱
 مخ.۷۱. ر، نه لري: پېښوموسسه

 :مومــــند خپرندویه ټولنه . ژبساتنه . رفیع، حبیب الله -۳
 مخونه.۱۷ -۱۶. ل۲۳۹۴جلال اباد، 

 مخ.۲۴۸. پورتنی اثر -۴
د عبـدالـقـدوس قـاسـمـي  . بایزید انصاري، خیرالبیان -۵

 مخونه.۲۲۲-۲۲۲. پشتو ادبي ټولنه: چمن مقدمه:

کلیله او دمنه د دنيا د ادبیاتو تـــر ټولو پخوانیو، اغېزناکو 
او ډېر ځله د ژباړل شوو کتابونو څخه يـــو اغېزناک کتاب 

ده، بلکې د  نــــــهټولګه  کيسو ې د حیواناتو دزدی. دا یوا
سیاست، اخلاقو، حکمت، د حکومت کــــــولو او انساني 

 اړیکو یو ستر اثر ګڼل کېږي.
د دې اثر بنسټ د هند د 

" پنچ تنترا"سنسکرېت 
کتاب باندې ولاړ دی. دا اثر د میلاد نـه شاوخوا  يبنياد په

 هدرې یا څلور پېړۍ مخکې لیکل شوی ګڼل کېږي. د يـــو
دا کتاب د  "وشنو شرما"روایت ترمخه، یـــو هندي حکیم 

درې ناپوهه زامنو د روزنې لپاره دابشليم د  يـېراباچا  هیو
لارې سیاست،  کيسو له ولیکلو، چې هغوی د حېواناتو د

 عقل او اخلاق زده کړي.
 پهد شپږمې میلادي پېړۍ 

مهال د ساساني بــــــــاچا 
درباري طبیب برزویه هند  هغهامر د  پهخسرو نوشیروان 

پهلوي )منځنۍ فارسي( ژبه  پهته لاړ، دا کتاب یـې راوړ او 
يې مشهور شخصيت بزر جمهر وژباړلو. ويل کېږي چــې 

منځه تللې ده، خو د نورو ژباړو بنياد  لــــــهدا ژباړه اوس 
 ضرور وګرځېده.

پــــــه اتمه میلادي پېړۍ کې نامتو ادیب 
پهلوي عربي ته  لــهعبدالله ابن المقفع 

 نوم یې پرې کېښود. "کلیله او دمنه"وژباړلو او د 
د "کلیله" او "دمنه" نومونه د دوه ګیدړانو دي، چــــــې د 

کې اهم رول لري او وروستو هم دا کيسو کتاب په اولنيو 
 نوم د ټول کتاب نوم شو.

عربي ژباړې وروسته  لـه
دا کتاب د دنيا ډېرو ژبو 
ته وژباړل شو، لــــــکه: فارسي، سرياني، یوناني، عبراني، 
لاتیني، هسپانوي، ایـــټالوي، جرمني، فرانسيسي، پښتو، 

 پهد منځنیو پېړیو  .انګريزي، اردو او لسګونه نـــــورې ژبې
وده  پهيورو کې هم دې کتاب د اخلاقي او تمثیلي ادبیاتو 

 .ېباسلوډېر ژور اثر پر

فارسي ادب کـــې د دې کتاب څو  په
. تــــر ټولو يمشهورې ژباړې شوې د

انوار "نوموتې ژباړه یــــــــــې د حُسېن واعظ کاشفي اثر د 
دوره کـې يې ډېر  پهنامه دی، چې د تېموریانو  " پهسهیلي

دوره کې  پهبيا د جلال الدين محمد اکبر  .شهرت وموند
 وژباړلو.نامه  " پهکليله و دمنه"وزير ابو الفضل د  هغهد 

پښتو ژبې تـــه دا اثر تر ټولو وړاندې  
" لــــه کليله و دمنه"د ابو الفضل د 

نامه وژباړل شو،  " پــــهعلم خانه د دانش"د ژباړې څخه 
کې د خوشحال خان خټک دي په چې د پښتو ټـول بېتونه 

او يوه رباعی پـــــــه کې د خوشحال بابا د زوی عبدالقادر 

خان خټک هم راغلـــــــې ده، ولې د اشرف خان زوی او د 
خوشحال خان خټک د نــــمسی محمد افضل خان خټک 

منسوب ده. نورې ژباړې يې وخت پـــــــه وخت تر  مهنا په
عبدالغفور  يناو پهسره شوې دي چــــــــــې د والي سوات 

نامه او د مردان رئيس شاد  " پهانوارِ سهيلي"قاسمی د 
نامه منظومه کړې ده. د  " پــــهدبيرِ دانش"محمد خان د 

په کابل کې صالح محمد لاچۍ کوها  سعادت سحر او 
هم د دې معتبر اثر پښتو زېري او مولوي زين الله منلي 

بېلابېلو چاپونو او د ژبې ته د ژباړلو زيارونه ګاللي دي چې 
لارې يې پښتو لوستونکو تـه د حکمت، اخلاقو او  لهژباړو 

تمثیلي ادب د یوې مهمې سرچينې د لوستلو زمينه برابره 
 کړې ده.

دا اثـــــــر د تمثیلي )فېبل( ادب غوره 
ژبې د  لـــــهنمونه ده چې د حیواناتو 

انساني ټولــــــــنې مسئلې بیانوي او د سیاست، پاچاهۍ، 
وفادارۍ او عدالت درس ورکــــــوي چې د دنيا د   ملګرتیا،
 ګڼو اثارو یې اغېز کړی دی.په ادبیاتو 

)کلیله او "  علم خانه د دانش"
منځ کې  پهدمنه( د یــــــــــــو بل 

 کيسهبله  کيسهد راوړلو ځانګړی سبک لري. یوه  کيسو د
یوه هُنري پـه هم دې ډول لسګونه حکایتونه  پهراپېلوي او 

 جوړښت کې سره نښلول شوي دي.
همدې امله، کلیله او دمنه د دنيا د ادبیاتو یــــو تلپاتې  له

کلونو راهیسې د  هدې دوه زرلـــه نږشاهکار ګڼل کېږي او 
حکمت، سیاست او اخلاقو د زده کــــــــــړې لپاره لوستل 
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 علم خانه د دانش 
 دمنه بشپړ تاریخ( و)د کلیله ا      

سوما( چې پـــــه سنسکرېت کې سانپه، په   -اومان )هوما 
 -هندي کې بدهشتر او کهانډا، پــــه انګريزي کې )ايفيډرا 

Ephedra) په چينايي کې ماهو يــــا ماهونګ، په بلوچي ،
کې امال، په کشميري کې اسماني او پــــه کوهستاني کې 

غرنی بوټی دی چې تر څلورو  سېيو دااشمانه بلل کېږي، 
دا بوټی د پـــــاڼو پر  .دې هم لوړېږي او کله کله تر ټونوفو
نېغ له ولو څخه وده کوي.  يېڅانګې  .ژغځۍ زېږوي یځا
د اومانو تاندې ژغځۍ د  .نستباد کلک وي يــــــــې(  تنهډډ )

پسرلي پــــــه موسم کې يو ډول کوچنۍ غوټۍ )ځوخۍ(، 
دا غرنی  .واړه واړه ګلان او يو ډول کوچنۍ داني هم نیسي

بوټی د هماليه له لمنو بيا د منځنۍ اسيا تر وروستيو پولو 
په نورو براعظمونو کې هم موندل کېږي.  .پوري وده کوي

البته دا غرنی بوټی د سهېلي پښتونخوا پــــه زياترو غرونو 
د تاريخ په اوږدو کـې ځای په  .کې په ګڼ شمېر زرغونېږي
سترګو شوې دي چې د دې ګټور  ځای داسې نخښې تـــــر

بوټي او انسانانو تعلق زرګونه کـــــــــــاله پخوا او لرغونی 
د پښتونخوا )له امو تر اباسينه( او هند پـــــــه  .څرګندوي

اساطيري افکارو کــــې د دې غرني بوټي په اړه هغه وخت 
د )سوما(  يېيوه رومانوي مفکوره رامنځته شوه چـې کله 

له افسانوي بوټي سره د ټینګ تعلق د ثـــــــــــابتولو هڅه 
وشوه، ځکه چې د ارين قبايلو په اساطيري افکارو کـــــې 

نامتو  .سوما يو مقدس او افسانوي بوټی يــــــاد شوی دی
ختيځپوه جينز انولډسن هم پـــــه دې برخه کې ورته نظر 

. لوچــــــې ارين قبايلو به د سوما د ګل لو کو ييلري او وا
هغه پـــــــه خپلې څېړنه کې دا هڅه کړې ده چې د پښتو 
 :د دې لاندې ټپې تاریخي شاليد هم له یاد دود سره وتړي

 چېد تاريخ لـــــــــــــه مطالعې څخه دغه خبره جوته ده 
انسانانو تل هر هغه شی مقدس ارزولی دی چې دوی ته 

کومه ګټه رسولې ده، اومان )سوما( هم يو داسې  يې
پـــلانټ دی چې ميډيسنل او ګټور 
هغه  .لـــــــــريزښته ډېـــرې ګټې 
لا ډېـــــر علومو طبي وخت چــــې 

نــــــــو دا  ،کړیو پرمختګ نـــــــه 
ناروغیــــــــــو د بوټی بـــــــه د څو 
کارول کېده، په درملنې لــــــــپاره 
ســــــــــــالنډۍ خصـــــــــــوغ د 
لـــــــه دې بوټي  يېناروغانو تـه به 

 .جــــــــــــوړولڅخــه دارو درمل 
ټــوخي، دماغي د زکام، سکاروي، 

تبې او د بلغمو د ختمولو لپاره بـه هم د دې  يېسکون، لو
 .کېده اخيستلغرني بوټي لـــه سفوف او پوډرو څخه کار 

تبې د  يېايفيډرين نومي دوا چې د دمې، ټــــــــوخي او لو
ارامولو لپاره ګټور دارو بلل کېږي نن هم لــــــــه دې بوټي 

د اومانو لـــــه بوټي څخه بل اهم کار  .څخه ترلاسه کېږي
چي نن کېږي د پوستونو د پخولو پــــه برخه کې اخيستل 

 .دیدود د پخوا په بڼه هم په يو شمېر کليوالو سیمو کې 

 راد لايقمـــــــــــــــ
 نګ وهه راخېژهکړ سپوږميه!

 يار مې د ګلو لو کوي ګوتې رېبينه

پـه لرغوني افغانستان کې د هخامنشیانو د واکمنۍ پـــــــــه 
ختیځو برخو کې خروشتي لیک رامنځته شو او تـــــــر میلاد 

شو، چې تر خپور  درې پیړۍ وړاندې په ټوله آریانا کـــــــــــې
پنځمې میلادي پیړۍ پورې په ګرده آریانا کـــــــې دود و او د 

 .آریانا بېلابېلې ژبې پرې لیکل کېدې

دا مشهوره ده چـې د پښتو لیک د محمود غـزنـوي پـه دور 
کې ایجاد شوی خو د محمود په دوره کې د حسن میمنـدي 
د وزارت نـه وړاندې دفتري ژبه فارسي وه،  نو ښايي پښـتـو 

 .رسمي او محلي کچه لیکل کېده له فارسي ژبې پرته په غیر

 کتنپلاوی: اکاډمېسين څېړنپوه دوکتور سید محي الدين ها مي، څېړنوال دوکتور محمد اسحق خاورين

 څېړنوال رحیم الله حریفال، څېړندوی احسان الحق کبیر، څېړندوی مطیع الله ساحا  

 نومونهپه بېلابېلو ژبو کې د اومان 
 (Ephedraceaeعلمي نوم: ايپيډرا  لاطيني( کورنۍ:  

سانپه  سنسکرېت(، بدهاتر یزززززا کهانډا  هندي(، 
ايفيډرا  انګلیسي(، ماهزززززززززززو/ماهونګ  چينايي(، 

علاد  عربي(، امال  بلوڅي(، اسمانزززي  کاميري(، 
ارمک  اردو(، ارمک يززززززززززززززززا ريش بزُ  فارسي(، 

 .  ا مانه  کوهستاني(

 هندي اصا  پنچ تنترا(

 له هند څخه ايران ته

 د کتاب جوړښت 

 عربي ژباړه

 په ټوله دنيا کې خورېدل

 فارسي ژباړې

 پښتو ژباړې

 ادبي ارزښت 

 دی چې د سلطان محمود غزنوي پــه زمانه کــې د  روایت دا
مړ( قـاضي سـیـا ۲۲۳۳ده وزیر احمد بن حسن میوندي )

 ينوموړ  پښتــــــو ژبې الفبا جوړه کړي،   الله وګوماره چې د
 ووسندهي ژبــــــو د الفبا  قاضي د عربي، پارسي، پنجابي او

 غږونو لپاره توري وټاکل. په مرسته د پښتو ژبې د

 مأخذونه


